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PICTURES A, B

Always concerned to improve the quality of its pro-
ducts, the TRACTEL® Group reserves the right to modi-
fy the specifications of the equipment described in this
manual.

The companies of the TRACTEL®® Group and their
agents or distributors will supply on request descriptive
documentation on the full range of TRACTEL®® products
: lifting and pulling machines, permanent and tempora-
ry access equipment, safety devices, electronic load
indicators, accessories such as pulley blocks, hooks,
slings, ground anchors, etc.

The TRACTEL®® network is able to supply an after-
sales and regular maintenance service.

1. Hook / anchor pin

2. Forward operating lever

3. Reverse operating lever

4. Rope release lever

5. Side buttons

6. Rope guide

7. Wire rope

8. Operating handle

9. Anchor sling
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1. Before installing and using this unit, to ensure safe, effi-
cient use of the unit, be sure you have read and fully
understood the information and instructions given in
this manual. A copy of this manual should be made avai-
lable to every operator. Extra copies of this manual will
be supplied on request.

2. Do not use the unit if any of the plates mounted on the
unit is missing or if any of the information on the plates,
as indicated at the end of the manual, is no longer legible.
Identical plates will be supplied on request; these must be
secured on the unit before it can be used again.

3. Make sure that all persons operating this unit know per-
fectly how to use it in a safe way, in observance of all
safety at work regulations. This manual must be made
available to all users.

4. This unit must only be used in compliance with all appli-
cable safety regulations and standards concerning ins-
tallation, use, maintenance and inspection of equipment
lifting devices.

5. For all professional applications, the unit must be pla-
ced under the responsibility of a person who is entirely
familiar with the applicable regulations and who has the
authority to ensure the applicable regulations are
applied if this person is not the operator.

6. Any person using the unit for the first time must first
verify that he has fully understood all the safety and cor-
rect operation requirements involved in use of the unit.
The first-time operator must check, under risk-free
conditions, before applying the load and over a limited
lifting height, that he has fully understood how to safely
and efficiently use the unit.

7. The unit must only be installed and set into service
under conditions ensuring the installer’ safety in com-
pliance with the regulations applicable to its category.

8. Each time, before using the unit, inspect the unit for any
visible damage, as well as the accessories used with the
unit.

9. Tractel® declines any responsibility for use of this unit in
a setup configuration not described in this manual.

10. The unit must be suspended vertically to an anchoring
point and a structure having sufficient strength to withs-
tand the maximum utilization load indicated in this manual.
If several units are used, the strength of the structure must
be compatible with the number of lifting units used and
with the maximum utilization load of the units.

11. Tractel® declines any responsibility for the conse-
quences of any changes made to the unit or removal of
parts forming part of the unit.

12. Tractel® will only guaranty operation of the unit provided
it is equipped with an original Tractel® wire rope in accor-
dance with the specifications indicated in this manual.

13. Tractel® declines any responsibility for the conse-
quences resulting from disassembly of the unit in any
way not described in this manual or repairs performed
without Tractel® authorization, especially as concerns
replacement of original parts by parts of another manu-

facturer.

14. Tractel® declines any responsibility for the conse-
quences resulting from any unauthorized changes or
repairs to the wire rope.

15. The unit must never be used for any operations other
than those described in this manual. The unit must
never be used to handle any loads exceeding the maxi-
mum utilization load indicated on the unit. It must never
be used in explosive atmospheres.

16. The unit must never be used for lifting people.

17. The unit is designed for manual operation and must
never be motorized.

18. When a load is to be lifted by several units, a technical
study must first be carried out by a qualified technician
before installation of the units. The installation must
then be carried out in compliance with the study, in par-
ticular to ensure an even distribution of the load under
appropriate conditions. Tractel® declines any responsi-
bility for the consequences resulting from use of a
Tractel® device in combination with other lifting devices
of another manufacturer.

19. Never park or circulate under a load. Access to the area
under the load should be indicated by signs and prohi-
bited.

20. To ensure safe use of the unit, it should be visually ins-
pected and serviced regularly. The unit must be periodi-
cally inspected by a Tractel®-approved repair agent as
indicated in this manual.

21. The wire rope must be in good condition to ensure safe,
correct operation of the unit. Discard any wire rope which
shows any signs of excess wear or damage. The condi-
tion of the wire rope should be checked each time before
using the unit as detailed in the “wire rope” section.

22. When the unit is not being used, it should be stored in a
location inaccessible to persons not authorized to use
the unit.

23. When using the unit, the operator must ensure that the
wire rope remains constantly tensioned by the load, and
more particularly, the operator must ensure that the load
is not temporarily snagged by an obstacle when coming
down as this could result in rupture of the wire rope
when the load is released from its obstacle.

24. If the unit is to be definitively removed from use, make
sure the unit is discarded in a way which will prevent
any possible use of the unit. All environment protection
regulations must be observed.

IMPORTANT : For professional applications, in particular if
the unit is to be operated by an employee, make sure that you
are in compliance with all safety at work regulations gover-
ning installation, maintenance and use of the equipment, and
more specifically as concerns the required inspections : veri-
fication on commissioning by user, periodic inspections, and
inspections subsequent to disassembly or repair operations.

GENERAL WARNING
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1.  INTRODUCTION AND DESCRIPTION 
OF EQUIPMENT

The JOCKEY™ machine is a hand-operated lifting and
pulling machine. It is versatile, portable and multi-pur-
pose, not only for pulling and lifting but also for lowering,
tensioning and guying.
The originality of the TIRFOR® machine is the prin-ciple of
operation directly on the wire rope which passes through
the mechanism rather than being reeled onto a drum of a
hoist or conventional winch. The pull is applied by means
of two pairs of self energised jaws which exert a grip on the
wire rope in proportion to the load being lifted or pulled. A
telescopic operating lever fitted to either the forward or the
reverse lever transmits the effort to the jaw mechanism to
give forward or reverse movement of the wire rope.
The machine is fitted with a hook or anchor pin, depen-
ding on the model, so that it can be secured quickly to any
suitable anchor point.
The JOCKEY™™ machines, intended for lifting and pulling
materials, are available in two models :
– Jockey™ capacity 300 kg,
– Jockey™ J5 capacity 500 kg.

Jockey™ model : the standard kit comprises a machine
with its operating handle, a 10 m length of special
Jockey™ wire rope fitted with a hook with safety catch and
two wire rope slings, one 1m in length and the other 2 m
in length. The equipment is contained in a sturdy carton

for carrying and storing the kit. Other lengths of wire rope
are available on special order.

Jockey™ J5 model : the J5 is available in two standard kits
comprising a machine with its operating handle and with:
- either a 10m length of special wire rope fitted with a

hook with safety catch and two anchor slings of 2m in
length;

- or a 10m length of special wire rope fitted with a hook
with safety catch, two anchor slings of 2m in length and
pulley block allowing the capacity of the machine to be
doubled.

This manual together with a guarantee card are supplied
with each machine, as well as the CE declaration of
conformity.

IMPORTANT : TIRFOR® wire rope has been spe-
cially designed to meet the particular requirements of
the JOCKEY™ machine. The manufacturer does not
guarantee the safe operation of machines used with
wire rope other than TIRFOR® wire rope.

2. RIGGING ARRANGEMENTS

Various ways of rigging are shown in Figs. 2.1, 2.2, 2.3
and 2.4 Figs. 4 and 5 show particular arrangements (one
forbidden and the other recommended).
The machine may be anchored to a fixed point with the
wire rope travelling towards the machine (Figs. 2.1, 2.2,

TECHNICAL DATA

* Including end fittings of the wire rope.
** One complete cycle of the operating lever at maximum working load.

MODELS
Working load limit
Weight
machine
operating handle
standard length of wire rope 10m/20m
Total weight of standard equipment
Machine dimensions
length
height
width
operating handle
JOCKEY wire rope
diameter
guaranteed breaking strain*
weight per meter
Rope travel (forward/reverse)**

kg

kg
kg
kg
kg

mm
mm
mm
mm

mm
daN
kg

mm

300

1,750
0,270
1,0 / -
3,0 / -

320
200
40
400

4,72
1800
0,09

28 / 32

500

3,750
0,350

1,9 / 3,7
6,0 / 7,8

370
215
55
500

6,5
3100
0,185

24 / 34

Jockey Jockey J5



2.3), or travel along the wire rope, with the load, the wire
rope itself anchored to a fixed point (Fig. 2.4 ).
In example 2.2, the maximum working load of the pulley
and the anchor point should be equal to or greater than
twice the load.
N.B. Whatever the rigging arrangement, and if the
machine is anchored directly to a fixed point, ensure
that there are no obstructions around the machine
which could prevent the wire rope, the machine and
anchor from operating in a straight line. It is there-
fore recommended to use a sling of an appropriate
capacity between the anchor point and the machine
(Fig. 3).

WARNING : Any rigging arrangement which
requires the calculation of the forces applied should be
checked by a competent engineer, with special attention
to the appropriate strength of fixed point used. For work
such as guiding the trunk in tree felling, the operator
should ensure that he is outside the danger area by pas-
sing the wire rope around one or more return pulleys.
The capacity of the machine may be increased consi-
derably for the same effort by the operator by using mul-
tiple sheave blocks. (See the examples set out in Figs.
6.1 and 6.2). The increase in the capacity shown is
reduced depending on the efficiency of the pulleys.
The diameter of the pulleys used should be equal to at
least 18 times the diameter of the wire rope. (Refer to
the applicable regulations).
For any rigging arrangement other than those des-
cribed in this manual, please consult TRACTEL®

S.A.S. or a competent specialist engineer before
operating the machine.

3. INSTALLATING THE WIRE ROPE

N.B. When handling the wire rope it is recommended to
protect the hands by using work gloves.

3.1. Jockey™ (green plastic casing).

1. Uncoil the wire rope in a straight line to prevent
loops or kinks.

2. Release the internal mechanism (See section 4 :
‘Releasing and closing the jaws’).

3. Insert the tapered end of the wire rope through the
rope guide E and push it through the mechanism
until it emerges at S (Fig. 7.2).

4. Pull the slack wire rope through the machine to the
point required.

5. Engage the jaws by operating the rope release
catch (See section 4 : ‘Releasing and closing the
jaws’).

6. Couple the two eyes of the sling which is around the
anchor point to the hook of the machine. (See sec-
tion 5 : ‘Anchoring’).

7. Fit the operating handle on the forward operating
lever and by moving it back and forth the wire rope
will be pulled through the machine. The reverse ope-
rating lever allows the user to slacken off tension or to
lower the load.

After this procedure the machine is ready for operation,
providing the load is correctly anchored to the machine or
the wire rope (See section 5 : ‘Anchoring’ and section 2 :
‘Rigging arrangement’).
If the wire rope is to be anchored to a high anchor point,
the wire rope should be anchored before fitting the wire
rope in the machine.

3.2. Jockey™ J5 (aluminium casing)

1. Uncoil the wire rope in a straight line to prevent loops
or kinks.

2. Release the internal mechanism (see section 4 :
‘Releasing and closing the jaws’).

3. Insert the tapered end of the wire rope through the
rope guide E and push it through the mechanism until
it emerges at S (Fig. 8.2).

4. Couple the two eyes of the sling which is around the
anchor point to the hook of the machine. (See section
5 : ‘Anchoring’).

5. Pull the slack wire rope through the machine to the
point required.

6. Engage the jaws by operating the rope release catch
(See section 4 : ‘Releasing and closing the jaws’).

7. Fit the operating handle on the forward operating
lever and by moving it back and forth the wire rope
will be pulled through the machine. The reverse ope-
rating lever allows the user to slacken off tension or to
lower the load.

After this procedure the machine is ready for operation,
providing the load is correctly anchored to the machine or
the wire rope (See section 5 : ‘Anchoring’ and section 2 :
‘Rigging arrangement’).
If the wire rope is to be anchored to a high anchor point,
the wire rope should be anchored before fitting the wire
rope in the machine.

4. RELEASING AND CLOSING THE JAWS

Each machine is fitted with a rope release catch (4) for
releasing the jaw mechanism and which should only be
operated when the machine is not under load.
There are two positions for the rope release lever : relea-
sed or engaged.
N.B. When not in operation, it is recommended that the
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rope release lever should be in the engaged position. The
machine must therefore be released before attempting to
feed in the wire rope.

4.1. Jockey™

Releasing : Release the rope release catch by pushing it
against the machine lightly and upwards. Then pull the
catch outwards. (Fig. 7.1).
Closing : Push the rope release catch towards the
machine and then downwards, until it locks in position.
(Fig. 7.2).

4.2. Jockey™ J5
Releasing : Release the rope release catch by pushing it
against the machine and then pressing in the two catches
on either side of the machine. Then pull the roperelease
catch outwards. (Fig. 8.1).
Closing : Push the rope release catch towards the 
machine until it locks in position. (Fig. 8.2).

5. ANCHORING
Failure to anchor the JOCKEY™ machine correctly
runs the risk of a serious accident. The user must
always check, before operating the machine, that the
anchor point of the machine and the wire rope are of
sufficient strength to take the load applied (lifting or
pulling).
It is recommended that JOCKEY™ machines should be
anchored to a fixed point or to the load using an appro-
priate capacity sling. It is forbidden to use the machi-
ne’s wire rope as a sling by passing it around the load
and hooking it back onto itself (Fig.9-1 : incorrect ancho-
ring arrangement; Fig.9-2 : correct anchoring arrange-
ment).

Warning : It is essential for the safe operation of
the machine to ensure that, before loading the machine,
the anchor points, hooks or pins, are correctly secured,
(with the safety catch correctly located on the hook - 
Fig. 12).

6. OPERATION

JOCKEY™ machines are very easy to use. Place the
telescopic operating handle on either the forward or
reverse operating lever, lock it into position by twisting,
and move the operating handle to and fro. The operating
arc is variable for ease of operation.
When operation stops, both jaws automatically grip the
wire rope and hold the load which is spread equally bet-
ween the jaws.

The to-and-fro operation of the forward or reverse lever
gives continuous movement of the load.

7. RELEASING THE WIRE ROPE AND STORAGE

7.1. Jockey™

When the work is completed take the load off the machi-
ne before attempting to release the jaws. To do this, ope-
rate the reverse operating lever until there is no tension in
the wire rope.
Remove the sling and release the machine as follows :
- release the mechanism by pushing the rope release

catch towards the machine and upwards (Fig. 7.1).
- pull the wire rope out with one hand while holding the

machine by its rope release catch with the other hand
(Fig. 10).

- carefully coil the wire rope avoiding any loops or kinks.

7.2. Jockey™ J5
When the work is completed take the load off the machi-
ne before attempting to release the jaws. To do this, ope-
rate the reverse operating lever until there is no tension in
the wire rope.
Remove the sling and release the machine as follows :
- release the mechanism by pushing the rope release

catch towards the machine ;
- at the same time, press the two catches, one on either

side of the machine ;
- release the rope release catch which should come out

from the machine (pull it if necessary). (Fig. 8.1) ;
- pull the wire rope out which one hand while holding the

machine by its rope release catch with the other hand
(Fig. 11).

- carefully coil the wire rope avoiding any loops or kinks.

8. SAFETY DEVICES

8.1. Jockey™

Only use the operating handle supplied. Its length has
been specifically set in accordance with the capacity of
the machine. The handle breaks if the machine is over-
loaded.

8.2. Jockey™ J5
The Jockey™ J5 has a shear pin which breaks should the
machine be overloaded. To replace the shear pin : 
- Unscrew the 5 side case fixing screws.
- Remove the side case and then the mechanism. Knock

out the sheared pin with a 5 mm punch. Position one of
the two spare shear pins located in the side case corner
and drive it in with hammer.

- Reassemble the machine.

GB
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Warning : It is forbidden to replace sheared
pins by nonstandard pins. Use only genuine TRAC-
TEL® shear pins of the same model.

9. WIRE ROPE

To guarantee the safe operation of JOCKEY™

machines, it is essentiel to use them exclusively with
TIRFOR® wire rope which has been specially desi-
gned to meet the requirements of the JOCKEY™

machine.
One end of the wire rope has a safety hook, fitted to a
thimble fixed by a metal ferrule (see Fig. 12). The other
end of the wire rope is fused and tapered (see Fig. 13).
A wire rope in good condition is a guarantee of safe-
ty, to the same extent as a machine in good condi-
tion. It is necessary to continously monitor the state of
wire rope, to clean and oil it with a rag soaked with
motor oil or grease. Grease or oil containing graphite
additives or molybdenum disulphide must not be used.

Visual examination of the wire rope
The wire rope should be examined daily to detect any
signs of wear (damage or broken wires : see examples in
Fig. 14).
In case of any apparent wear, have the wire rope chec-
ked by a competent person. Any wire rope with a reduc-
tion from the nominal diameter by more than 10 % should
be replaced. (see Fig. 15 for the correct method of mea-
suring the diameter of a wire rope).

IMPORTANT : It is recommended, specially for lif-
ting applications, to ensure that the length of wire rope is
greater than actually required. Allow an extra meter
approximately.
When lifting or lowering loads over long lengths of wire
rope, steps should be taken to stop the load from rotating
to prevent the wire rope from unlaying.
Never allow a tensioned wire rope to rub over sharp
edges. The wire rope must only be used with pulleys of
an appropriate diameter.
Never expose the wire rope to temperatures beyond 100
degrees C.
Never use wire rope that has been subject to damage
such as fire, corrosive chemicals or atmosphere, or expo-
sed to electric current.
Storage : See section 7.

10. MAINTENANCE INSTRUCTIONS

The machine should be inspected, cleaned and lubrica-
ted at regular intervals, at least annually, by an appro-

ved TRACTEL® S.A.S. repairer.
Never use grease or oil containing graphite additives or
molybdenum disulphide .
To clean the machine , allow the machine to soak in a
bath of some proprietary cleansing fluid but not acetone
and derivatives or ethylene trichloride and derivatives.
Then shake the machine vigorously to loosen foreign
matter and turn it upside down to allow the dirt to come
out through the openings for the operating levers. Allow
the mechanism to drain and become dry.
After this treatment, ensure that the machine is well
lubricated by applying a quantity of oil (type SAE 90 -
120) onto the internal mechanism through the openings
for the operating levers. To carry out this procedure it is
best for the machine to be not under load and in the
released position. Alternatively operate the forward and
reverse operating levers to allow the lubricant to pene-
trate all parts of the mechanism.
N.B. : Excess lubrication cannot cause the machine or
wire rope to slip.
Any machine, the side cases of which show signs of
dents or damage, or of which the hook is damaged,
should be returned to an approved repairer.

11. WARNINGS AGAINST HAZARDOUS 
OPERATIONS

The operation of JOCKEY™ machines, in accordance
with the instructions of this manual, is a guarantee of
safety. Nevertheless, it is useful to draw the attention of
users to the following warnings :
- JOCKEY™ machines described in this manual must not

be used for lifting people.
- Never attempt to motorise the models of JOCKEY™

machines described in this manual.
- JOCKEY™ machines must not be used beyond their

nominal capacity.
- JOCKEY™ machines must not be used for applications

other than those for which they are intended.
- Never attempt to operate the rope release catch whil-

st the machine is under load.
- Always ensure that the operating levers and the rope

release catch are not obstructed.
- Never operate the forward and reverse operating

levers at the same time.
- Use only the operating handle supplied to operate the

JOCKEY™ machine.
- It is forbidden to replace sheared pins by nonstandard

pins. Use only genuine TRACTEL® shear pins of the
same model (Jockey™ J5).

- Never anchor the machine other than by its appropriate
anchor point.

- Ensure that there are no obstructions around the machi-



ne which could prevent the machine, the wire rope and
the anchor points from operating in a straight line.

- Never use the JOCKEY™ wire rope as a sling.
- Never apply a load to the loose wire rope exiting from

the JOCKEY™ machine.
- Never subject the controls to sharp knocks.
- Do not operate the JOCKEY™ machine so that the talu-

rit pressing of the wire rope hook fouls the machine side
case.

- Never attempt to reverse the rope completely through
the machine whilst under load.

12. TROUBLESHOOTING

1) The forward operating lever moves freely and does
not operate the mechanism : the machine has been
overloaded and the shear pin has sheared. See section
8.2 for replacing the shear pin (Jockey™ J5).
2) Pumping :
A lack of lubricant in a machine sometimes brings about
a condition known as ‘pumping’ which is not at all dan-
gerous but which is inconvenient. This situation occurs
when the jaw which is gripping the rope becomes locked
onto it preventing the other jaw from taking over the
load. As the operating lever is moved in one direction

the machine travels a few centimetres, but when the
operating lever travels in the other direction the machi-
ne moves back the same distance in sympathy with the
jaw which is locked onto the rope. The JOCKEY™ machi-
ne should be thoroughly lubricated and it will recom-
mence working normally. If necessary, operate the
machine in reverse direction over a short distance to
help lubrication of the mechanism.

3) Jerkiness :
This is also a symptom of lack of lubrication. The JOC-
KEY™ machine should be thoroughly lubricated. Follow
the instructions for ‘pumping’ above.

4) Blockage :
If the wire rope becomes blocked in the machine, gene-
rally because a damaged section of wire rope is stuck
within the jaws, it is imperative to stop operating the
machine. The load should be taken by another machine
on a separate wire rope, or by another means, whilst
ensuring that all safety precautions are taken. When the
blocked machine is no longer under load, it may be relea-
sed and removed. Should this not be possible, return the
machine and wire rope to an approved repairer.
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13. REGULATORY CHECKS
Company with salaried personnel operating a JOCKEY™ or JOCKEY™ J5 lifting and pulling machine are requi-

red to apply the labor regulations governing safety.
In France, the regulations require that such machines be subject to an initial inspection prior to commissioning,

with periodic checks performed subsequently (law dated June 9, 1993)

Check that the labels are in place.
Replacement labels can be supplied on request.
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trzega sobie prawo wprowadzania do sprzętu opisanego w niniejszej
instrukcji wszelkich modyfikacji, które uzna za przydatne.

Spół ki Grupy TRACTEL® oraz ich autoryzowani dystrybutorzy dos-
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1. Przed zainstalowaniem i przystąpieniem do użytkowania

tego urządzenia, w celu zapewnienia bezpieczeństwa jego

i skuteczności dział ania, należy zapoznać się z treścią

niniejszej instrukcji oraz stosować się do jej zaleceń.

Kopia tej instrukcji powinna być zawsze przechowywana

do użytku każdego z operatorów. Dodatkowe jej egzem-

plarze mogą zostać dostarczone na życzenie klienta.

2. Nie używaj tego urządzenia, jeśli brakuje którejś z tablic-

zek zamontowanych na korpusie urządzenia lub jeśli

któryś ze znajdujących się na niej napisów nie jest czy-

telny – patrz opis w końcowej części tej instrukcji.

Identyczne tabliczki mogą zostać dostarczone na życze-

nie klienta. Muszą one zostać zamontowane na urządze-

niu przed przystąpieniem do dalszej jego eksploatacji.

3. Upewnij się, że każda osoba, której powierzasz używanie

tego urządzenia, potrafi się nim posł ugiwać i jest w sta-

nie speł nić wymogi bezpieczeństwa obowiązujące przy

danym zastosowaniu. Niniejsza instrukcja musi pozos-

tawać zawsze do jej dyspozycji.

4. Instalacja i rozruch tego urządzenia muszą odbywać się

w zgodzie z obowiązującymi przepisami prawa i norma-

mi bezpieczeństwa odnoszącymi się do instalacji, użyt-

kowania, konserwacji i kontroli urządzeń podnoszących.

5. Przy profesjonalnym użytkowaniu tego urządzenia musi

ono pozostawać pod odpowiedzialnością osoby znającej

odpowiednie przepisy prawa i mogącej nakazać ich sto-

sowanie, w przypadku gdy osoba ta nie jest operatorem.

6. Każda osoba używająca tego urządzenia po raz pierwszy

musi sprawdzić poza strefą ryzyka, bez obciążenia i sto-

sując niewielkie wysokości podnoszenia, czy w peł ni

zrozumiał a wszystkie zasady bezpieczeństwa i sku-

tecznej obsł ugi tego sprzętu.

7. Instalacja i rozruch tego urządzenia muszą odbywać się

w warunkach zapewniających bezpieczeństwo instalato-

ra, zgodnie z przepisami prawa stosowanymi do tej kate-

gorii sprzętu.

8. Przed każdym użyciem urządzenia sprawdź, czy jest ono

w widocznym dobrym stanie, sprawdź też stan używany-

ch wraz z nim akcesoriów.

9. Tractel® odrzuca wszelką odpowiedzialność za skutki

dział ania tego urządzenia w konfiguracji montażu innej

niż opisana w niniejszej instrukcji.

10. Urządzenie musi zostać podwieszone pionowo do punk-

tu kotwiczącego i konstrukcji, których wytrzymał ość

musi być na tyle duża, aby wytrzymać maksymalne

obciążenie robocze podane w tej instrukcji. W przypadku

używania kilku urządzeń wytrzymał ość konstrukcji

musi uwzględniać ich liczbę, zgodnie z ich maksymalnym

obciążeniem roboczym.

11. Wszelka modyfikacja urządzenia poza kontrolą firmy

Tractel®, bądź usunięcie jakiejkolwiek jego części skł ado-

wej uwalnia Tractel® od odpowiedzialności za to urządze-

nie.

12. Tractel® gwarantuje dział anie urządzenia pod warun-

kiem, że jest ono wyposażone w oryginalną linę Tractel®

zgodnie ze specyfikacjami podanymi w niniejszej ins-

trukcji.

13. Każda operacja demontażu tego urządzenia nieopisana w

niniejszej instrukcji lub jego naprawa wykonana poza

kontrolą firmy Tractel® uwalnia ją od odpowiedzialności

za to urządzenie, zwł aszcza w przypadku wymiany ory-

ginalnych części zamiennych na części innego pochodze-

nia.

14. Wszelkie dział ania na linie mające na celu jej modyfi-

kację lub naprawę poza kontrolą firmy Tractel® uwalniają

ją odpowiedzialności za skutki tych dział ań.

15. Urządzenie to nie może być wykorzystywane do innych

operacji niż opisane w niniejszej instrukcji. Nie może być

nigdy użyte do podnoszenia ł adunku, którego ciężar

przekracza maksymalne obciążenie robocze podane na

urządzeniu. Nigdy nie może być używane w atmosferze

wybuchowej.

16 Zabronione jest wykorzystywania tego urządzenia do

podnoszenia lub przemieszczania osób.

17 Urządzenie to jest urządzeniem ręcznym i nigdy nie może

być użyte z napędem silnikowym.

18 Jeśli ł adunek ma być podnoszony przez kilka urząd-

zeń, ich instalacja musi być poprzedzona analizą tech-

niczną przeprowadzoną przez kompetentnego technika,

a następnie wykonana zgodnie z tą analizą, w szczegól-

ności w celu zapewnienia stał ego rozł ożenia obciąże-

nia w odpowiednich warunkach. Tractel® odrzuca

wszelką odpowiedzialności na wypadek, gdyby urządze-

nie Tractel® został o użyte w kombinacji ze sprzętem

podnoszącym innego pochodzenia. 

19 Nigdy nie parkuj i nie przemieszczaj się pod ł adunkiem.

Oznakuj strefę pod ł adunkiem i zabroń do niej wstępu.

20 Ciągł a kontrola wzrokowa stanu urządzenia i jego

wł aściwa konserwacja to część środków zapewniają-

cych bezpieczeństwo użytkowania. Urządzenie musi być

poddawane okresowym przeglądom przeprowadzanym

przez autoryzowany serwis Tractel®, jak opisano w ninie-

jszej instrukcji.

21 Dobry stan liny jest podstawowym warunkiem bezpiec-

zeństwa i prawidł owego dział ania urządzenia.

Kontrola dobrego stanu liny musi być przeprowadzana

przy każdym użyciu, jak podano w rozdziale dotyczącym

liny. Każda lina wykazująca oznaki zużycia musi zostać

wyrzucony do śmieci.

22 Kiedy urządzenie nie jest wykorzystywane musi zostać

umieszczone w miejscu niedostępnym dla osób nieu-

prawnionych do jego używania.

23 Podczas pracy z tym urządzeniem użytkownik musi

sprawdzać, czy lina jest ciągle naprężona, a w szczegól-

ności, czy ł adunek nie jest chwilowo neutralizowany

przez jakąś przeszkodę znajdującą się na drodze jego

zjazdu. Sytuacja taka mogł aby skutkować zerwaniem

liny po spadnięciu ł adunku z przeszkody.

24 W przypadku ostatecznego zaprzestania użytkowania

urządzenia należy je zł omować w warunkach uniemożli-

wiających jego dalsze użytkowanie. Należy przestrzegać

obowiązujących przepisów prawa w zakresie ochrony

środowiska.

WAŻNE: W przypadku każdego profesjonalnego zastosowania

tego urządzenia, zwł aszcza jeśli powierzasz je pracowniko-

wi etatowemu lub osobie współ pracującej, stosuj się do

obowiązujących przepisów prawa pracy dotyczących mon-

tażu, konserwacji i użytkowaniu tego typu sprzętu, a w szc-

zególności dotyczących wymaganych kontroli: kontroli przy

pierwszym rozruchu przez użytkownika, kontroli okresowych

i kontroli po demontażu lub naprawie.

NAJWAŻNIEJSZE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
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* Wraz z zakończeniami liny.
** Przesuw liny przy maksymalnym obciążeniu roboczym na cał kowity cykl ruchu dźwigni tam i z powrotem.

SPECYFIKACJE

1. PREZENTACJA I OPIS URZĄDZENIA
JOCKEY™ jest przenoś nym urządzeniem trakcyjnym i
podnoszącym z przechodząca liną, peł niącym wszel-
kie funkcje wciągarki lub wciągnika ręcznego w najbard-
ziej różnorodnych warunkach użytkowania, i posiadają-
cym wyjątkowe zalety.
Jego oryginalnoś ć polega na zastosowanej zasadzie
trakcji liny. Lina, zamiast nawijać się na bęben, jak to ma
miejsce w tradycyjnych wciągnikach lub wciągarkach,
wprowadzana jest w sposób prostoliniowy przez dwa
uchwyty dział ające niczym dwie ręce, które wciągają ją
lub towarzyszą jej przy schodzeniu. Mechanizm jest
samozaciskowy. Sił a przenoszona jest na dźwignie
manewrowe (ruch w przód lub w tył ), przez teleskopowe
zdejmowalne ramię. Urządzenie wyposażone jest w sys-
tem mocowania: hak lub bolec w zależnoś ci od modelu,
umożliwiający szybkie zamocowanie go do jakiegokol-
wiek punktu stał ego o wystarczającej wytrzymał oś ci.
Urządzenia JOCKEY™ i JOCKEY™ J5 przeznaczone do
wyciągania i podnoszenia sprzętu dostępne są w dwóch
modelach:
– Jockey™ noś noś ć 300 kg,
– Jockey™ J5 noś noś ć 500 kg.

Model Jockey™: w wersji standardowej skł ada się z
urządzenia wraz z rączką manewrową, liny specjalnej o
dł ugoś ci 10 m z hakiem i zapadką zabezpieczającą
oraz dwóch zawiesi do mocowania o dł ugoś ci odpo-
wiednio 1 m i 2 m, cał oś ć spakowana jest w walizecz-

ce do transportu nadającej się do wielokrotnego użycia.
(Na żądanie dostępne są wszystkie inne dł ugoś ci liny i
zawiesi).

Model Jockey™ J5: jockey™ J5 występuje w dwóch
wersjach standardowych skł adających się z urządze-
nia wraz z rączką manewrową oraz:
- albo z liny specjalnej o dł ugoś ci 10 m z hakiem i

zapadką zabezpieczającą i dwóch zawiesi o dł ugoś ci 2
m;

- albo z liny specjalnej o dł ugoś ci 10 m z hakiem i
zapadką zabezpieczającą i dwóch zawiesi o dł ugoś -
ci 2 m, oraz krążka linowego pozwalającego na  dwu-
krotne zwiększenie możliwego obciążenia.

Do każdego urządzenia doł ączona jest niniejsza ins-
trukcja wraz z kartą gwarancyjną oraz deklaracją zgod-
noś ci CE.

WAŻNE: Liny TIRFOR® został y specjalnie
zaprojektowane do użytku wraz z urządzeniami JOC-
KEY™, ze względu na szczególną koncepcję tych
urządzeń.
TRACTEL® nie może zagwarantować bezpieczeńst-
wa ich użytkowania z linami innymi niż liny TIRFOR®.

2. SCHEMATY MONTAŻU

Istniejące możliwoś ci montażu pokazane są na rysunka-
ch 2.1, 2.2, 2.3 i 2.4 na stronie 23. Rysunki 4 i 5 na stro-
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MODEL JOCKEY™ JOCKEY™ J5

Maksymalne obciążenie robocze kg 300 500
Ciężar:
- urządzenie kg 1,75 3,75
- rączka manewrowa kg 0,27 0,35
- lina standardowa 10 m / 20 m kg 1,0/- 1,9/3,7
Ciężar cał kowity urządzenia w wersji standard kg 3,0/- 6,0/7,8

Wymiary urządzenia:
- dł ugoś ć mm 320 370
- wysokoś ć mm 200 215
- gruboś ć mm 40 55
- rączka manewrowa mm 400 500
Lina oryginalna JOCKEY™

- ś rednica mm 4,72 6,5
- gwarantowana wytrzymał oś ć na zerwanie* daN 1800 3100
- ciężar na metr kg 0,09 0,185
Przesuw liny (M. w przód /M. w tył )** mm 28/32 24/34



nie 23 przedstawiają szczególne przypadki montażu
(montaż niedozwolony i montaż dozwolony).
Urządzenie może być mocowane do punktu stał ego,
wtedy lina przechodzi przez urządzenie (Rys. 2.1, 2.2,
2.3), bądź przemieszczać się wzdł uż liny ze swoim
ł adunkiem, wtedy to lina przymocowana jest do punk-
tu stał ego (Rys. 2.4).
W przypadku 2.2 na wytrzymał oś ć krążka linowego i
jego mocowania musi być większa niż dwukrotna war-
toś ć obciążenia.
UWAGA: Niezależnie od schematu montażu i tego, czy
urządzenie przymocowane jest bezpoś rednio do punk-
tu stał ego, musi się wyrównywać bez przeszkód w kie-
runku ł adunku lub dział ania sił y. W tym celu zaleca-
ne jest zał ożenie zawiesia o odpowiedniej wytrzy-
mał oś ci między punktem mocowania i urządzeniem
(Rys. 3).

OSTRZEŻENIE: Każdy montaż wymagający oblic-
zenia dział ających sił  musi zostać skontrolowany
przez kompetentnego technika, w szczególnoś ci jeś li
chodzi o wytrzymał oś ć używanych stał ych punktów
mocowania.
W przypadku prac takich jak sterowanie upadkiem drze-
wa, operator musi ustawić się z dala od strefy niebez-
piecznej, przeprowadzając linę przez jeden lub kilka
krążków zwrotnych.
Noś noś ć urządzenia może zostać w znaczący sposób
zwiększona, przy tej samej sile wywieranej przez opera-
tora, przez użycie wielokrążków (patrz przykł ady na
schematach Rys. 6.1 i 6.2).
Podane zwiększenie noś noś ci redukowane jest w zależ-
noś ci od sprawnoś ci krążków.
Średnica użytych krążków musi być równa co najmniej
18-krotnej ś rednicy liny (w razie potrzeby zapoznaj się z
obowiązującymi przepisami).

W przypadku innego montażu niż opisane w niniejszej
instrukcji, przed przystąpieniem do montażu skontak-
tuj się z firmą TRACTEL® lub z wykwalifikowanym
specjalistą.

3. ROZRUCH

UWAGA: Podczas manipulowania liną i zawiesiami
zalecane jest zabezpieczanie rąk przez noszenie ręka-
wic roboczych.

3.1. Jockey™ (obudowa z zielonego plastiku).

1. Rozwiń linę, uważając aby jej nie poskręcać i nie
tworzyć pętli.

2. Wysprzęgnij mechanizm urządzenia (patrz rozdział

Wysprzęganie i sprzęganie).
3. Wprowadź wolną końcówkę liny w wejś cie E, tak

żeby wyszł a przez wyjś cie S (rys. 7.2).
4. Wł óż do haka dwie pętle zawiesia umieszczonego

wokół  punktu stał ego (patrz rozdział
“Mocowanie”).

5. Ręcznie ureguluj dł ugoś ć użyteczną liny.
6. Sprzęgnij mechanizm manewrując dźwignią wys-

przęgania (patrz rozdział  Wysprzęganie i sprzęga-
nie).

7. Teraz wprowadź rączkę manewrową na dźwignię
ruchu w przód i, wykonując ruch wahadł owy, roz-
pocznij wyciąganie lub podnoszenie. Dźwignia
ruchu wstecznego umożliwia zdjęcie naprężenia lub
opuszczenie ł adunku.

Po zakończeniu tych operacji urządzenie jest gotowe do
pracy, pod warunkiem, że ł adunek został  prawidł o-
wo zamocowany do urządzenia lub do liny (patrz rozd-
ział  „Mocowanie” i „Schematy montażu”).
Jeś li lina zamocowana jest w punkcie górnym, wysoko,
należy przystąpić do jej zamocowania przed wykona-
niem innych operacji.

3.2. Jockey™ J5 (obudowa aluminiowa)

1. Rozwiń starannie linę, unikając zapętlania.
2. Wysprzęgnij mechanizm urządzenia (patrz rozdział

Wysprzęganie i sprzęganie).
3. Wprowadź wolną końcówkę liny w wejś cie E, tak

żeby wyszł a przez wyjś cie S (rys. 8.2).
4. Wł óż do haka dwie pętle zawiesia umieszczonego

wokół  punktu stał ego (patrz rozdział
“Mocowanie”).

5. Ręcznie ureguluj dł ugoś ć użyteczną liny.
6. Sprzęgnij mechanizm manewrując dźwignią wysprzę-

gania (patrz rozdział  Wysprzęganie i sprzęganie).
7. Teraz wprowadź rączkę manewrową na dźwignię

ruchu w przód i, wykonując ruch wahadł owy, roz-
pocznij wyciąganie lub podnoszenie. Dźwignia
ruchu wstecznego umożliwia zdjęcie naprężenia lub
opuszczenie ł adunku.

Po zakończeniu tych operacji urządzenie jest gotowe do
pracy, pod warunkiem, że ł adunek został  prawidł o-
wo zamocowany do urządzenia lub do liny (patrz rozd-
ział  „Mocowanie” i „Schematy montażu”).
Jeś li lina zamocowana jest w punkcie górnym, wysoko,
należy przystąpić do jej zamocowania przed wykona-
niem innych operacji.

4. WYSPRZĘGANIE I SPRZĘGANIE

Każde urządzenie wyposażone jest w uchwyt (4) umożli-
wiający wysprzęgnięcie mechanizmu zaciskowego za
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pomocą manewru, który może być wykonywany
wył ącznie bez ł adunku.
Uchwyt może znajdować się w dwóch poł ożeniach :
wysprzęgnięty lub sprzęgnięty.
UWAGA: Kiedy urządzenie nie jest używane, zaleca się
ustawienie uchwytu wysprzęgającego w pozycji sprzę-
gniętej. Oznacza to koniecznoś ć wysprzęgnięcia urząd-
zenia przed wprowadzeniem do niego liny.

4.1. Jockey™

Wysprzęganie: Zwolnij rączkę wysprzęgania dociskając
ją do urządzenia ruchem lekko do góry, a następnie
pociągając ją do zewnątrz (rys. 7.1).
Sprzęganie: Dociś nij rączkę do oporu ruchem lekko w
dół  (rys. 7.2).

4.2. Jockey™ J5

Wysprzęganie: Zwolnij rączkę wysprzęgania dociskając
ją do urządzenia, a następnie przyciskając oba przyciski
boczne, aby ją wyciągnąć na zewnątrz (rys. 8.1).
Sprzęganie: Dociś nij rączkę wysprzęgania, aż zatrzaś -
nie się na miejscu. Jockey™ J5 jest teraz gotowy do
pracy (rys. 8.2).

5. MOCOWANIE

Bł ąd mocowania może stać się przyczyną groźnego
wypadku. Przed rozpoczęciem operacji użytkownik
zawsze musi sprawdzić, czy punkt lub punkty
mocowania urządzenia lub liny mają wystarczającą
wytrzymał ość w stosunku do przykł adanej sił y
(podnoszenie lub trakcja).
Zalecane jest mocowanie urządzeń JOCKEY™ przez
ł ączenie ich z punktem stał ym lub ł adunkiem za
pomocą odpowiedniego zawiesia. Zabronione jest uży-
wanie liny tego urządzenia jako zawiesia z owinię-
ciem jej wokół  jakiegoś  przedmiotu, aby następnie
chwycić ją za hak (Rys. 9-1: zastosowanie zabronione;
9-2: zastosowanie normalne).

Ostrzeżenie: Ze względów bezpieczeństwa, przed
zał ożeniem ł adunku konieczne jest sprawdzenie, czy ele-
menty mocowania, hak lub bolec, są prawidł owo zabloko-
wane (zapadka zamknięta na haku - rys. 12).

6. MANEWROWANIE

Manewrowanie urządzeniem JOCKEY™ jest bardzo
ł atwe i polega na wykonywaniu rączką ruchów
wahadł owych, których amplitudę dobiera operator dla
jak największej wygody pracy.

Każde wstrzymanie manewrów powoduje automatyczne
zaciś nięcie się na linie dwóch zacisków, obciążenie
pozostaje więc w sposób ciągł y równo rozdzielone
między nimi.
Poruszanie dźwignią ruchu w przód i ruchu wstecznego
ma podwójny efekt: ł adunek przemieszcza się wraz z
każdym ruchem dźwigni, w jednym i w drugim kierunku.

7. ZDEJMOWANIE I PRZECHOWYWANIE

7.1. Jockey™

Po zakończeniu manewrów uwolnij Jockey™a i wyjmij jego
linę, uruchamiając w razie potrzeby dźwignię ruchu wstecz-
nego, aby zdjąć z liny wszelkie naprężenia. 
Odepnij zawiesie. Wysprzęgnij urządzenie w następujący
sposób:
- Zwolnij rączkę wysprzęgania dociskając ją do urządzenia

ruchem lekko do góry (rys. 7.1).
- Jedną ręką wyciągaj linę, a drugą trzymaj Jockey™a za

rączkę wysprzęgania (rys. 10).
- Zwiń starannie linę, unikając zapętlania.

7.2. Jockey™ J5

Po zakończeniu manewrów uwolnij Jockey™a J5 i wyjmij
jego linę, uruchamiając w razie potrzeby dźwignię ruchu
wstecznego, aby zdjąć z liny wszelkie naprężenia.
Odepnij zawiesie. Wysprzęgnij urządzenie w następujący
sposób:
- Dociś nij rączkę wysprzęgania do obudowy, do oporu.
- Utrzymując nacisk na tę rączkę, naciś nij oba przyciski

boczne.
- Zwolnij rączkę, która sama powinna się cofnąć (w razie

potrzeby pociągnij) (rys. 8.1).
- Jedną ręką wyciągaj linę, a drugą trzymaj Jockey™a J5

za rączkę wysprzęgania (rys. 11).
- Zwiń starannie linę, unikając zapętlania.

8. URZĄDZENIA ZABEZPIECZAJĄCE

8.1. Jockey™

Używaj tylko dostarczonej rączki manewrowej. Jej dł u-
goś ć został a dostosowana do możliwoś ci urządzenia.
W przypadku przeciążenia nastąpi uszkodzenie urządze-
nia.

8.2. Jockey™ J5

Jockey™ J5 zabezpieczony jest przed przeciążeniem na
zasadzie zł amania koł ka. 
Wymiana koł ka:
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- Odkręć 5 ś rub mocujących obudowę.
- Zdejmij obudowę i mechanizm, wyjmij ś cięty koł ek za

pomocą wybijaka ś lusarskiego ś rednica 5 mm. Weź
jeden z dwóch koł ków zapasowych umieszczonych w
rogu obudowy i umieś ć go na miejscu za pomocą
mł otka.

- Zmontuj urządzenie.

Ostrzeżenie: Zabronione jest zastępowanie ścię-
tych koł ków za pomocą jakichkolwiek innych części
niż koł ki TRACTEL® do tego samego modelu.

9. LINA

W celu zagwarantowania bezpieczeństwa użytkowa-
nia urządzeń JOCKEY™ podstawowe znaczenie ma
używanie ich wył ącznie wraz z linami TIRFOR®,
zaprojektowanymi specjalnie dla tych urządzeń.
Zakończenie liny wyposażone jest w hak bezpieczeństwa
zamontowany na utworzonej z niej pętli z kauszą obciś -
niętą metalową tuleją (patrz Rys. 12). Drugi koniec liny
jest zespawany i oszlifowany (patrz Rys. 13).
Dobry stan liny jest gwarancją bezpieczeństwa, w
takim samym stopniu jak dobry stan urządzenia.
Należy zatem nieustannie czuwać nad stanem liny, czyś cić
ją i smarować szmatką nasączoną olejem lub smarem.
Unikaj smarów i oleju zawierających dwusiarczek molib-
denu i dodatki grafitu.

Kontrola wzrokowa liny
Jeś li jest używana, lina musi być codziennie kontrolo-
wana w celu wykrycia ewentualnych oznak zużycia
(odkształ cenia, zerwanie żył y: przykł ad na Rys. 14).
W przypadku widocznego zużycia zleć kontrolę liny kom-
petentnej osobie. Każda lina, której zużycie doprowad-
ził o do zmniejszenia ś rednicy nominalnej o 10% musi
zostać wycofana z eksploatacji. (Wykonaj pomiar jak
pokazano na Rys. 15).

WAŻNE: Zalecane jest sprawdzenie, szczególnie
w przypadku operacji podnoszenia, czy dł ugoś ć liny
jest większa niż droga przebywana przez ł adunek.
Należy przewidzieć co najmniej jeden dodatkowy metr
liny, który zawsze musi zwisać poza obudowę urządze-
nia po stronie mocowania.
Przy podnoszeniu i opuszczaniu ł adunków na dł ugi-
ch linach nie dopuszczaj do obracania się ł adunku, aby
uniknąć rozkręcenia się liny.
Nigdy nie dopuszczaj do tego, aby naprężona lina ocie-
rał a się o przeszkodę i używaj wył ącznie krążków o
odpowiedniej ś rednicy.
Nie narażaj liny na dział anie temperatury przekraczają-
cej 100° ani na szkodliwe dział anie czynników mecha-

nicznych i chemicznych.
Przechowywanie: patrz rozdział  7.

10. KONSERWACJA URZĄDZENIA

Konserwacja urządzenia polega na jego czyszczeniu i
oliwieniu oraz poddawaniu go przeglądom okresowym
(co najmniej raz w roku) przez autoryzowany serwis
TRACTEL®.
Nigdy nie używaj oleju ani smaru zawierającego dwu-
siarczek molibdenu lub dodatku grafitu.
Aby oczyś cić urządzenie, zanurz je cał kowicie w
kąpieli rozpuszczalnika takiego jak ropa, benzyna,
white-spirit, z wyjątkiem acetonu i pochodnych, trójchlo-
roetylenu i pochodnych, następnie potrząś nij nim, aby
odkleić od niego bł oto i inne ciał a obce. Odwróć
urządzenie, aby zabrudzenia wypadł y z niego przez
otwory dźwigni. Pozostaw do osuszenia i wyschnięcia.
Należy teraz koniecznie obficie smarować mecha-
nizm wlewając olej (typu SAE 90 120) przez otwory w
obudowie. Wysprzęgnij przedtem urządzenie odł ączo-
ne od ł adunku i manewruj dźwigniami, aby uł atwić
wniknięcie oleju do wszystkich częś ci mechanizmu.
UWAGA: Nie należy obawiać się nadmiernego nasmaro-
wania urządzenia.
Każde urządzenie, którego obudowa nosi ś lady uderzeń
lub zniekształ ceń, lub którego hak jest odkształ cony,
musi zostać oddane do autoryzowanego serwisu sieci
TRACTEL®.

11. PRZECIWWSKAZANIA DOTYCZĄCE
UŻYTKOWANIA

Użytkowanie urządzeń (JOCKEY™) zgodnie ze
wskazówkami podanymi w niniejszej instrukcji daje
cał kowitą gwarancję bezpieczeństwa. Jednakże zale-
cane jest ostrzeżenie operatora przed wykonywaniem
manewrów niedozwolonych, takich jak podane niżej.
Zabronione jest:
– używanie urządzeń opisanych w tej instrukcji do pod-

noszenia osób,
– używanie napędu silnikowego do tych urządzeń,
– używanie urządzeń (JOCKEY™) poza zakresem ich

noś noś ci nominalnej,
– używania ich do innych celów niż te, do których są

przeznaczone,
– manewrowanie uchwytem wysprzęgania, gdy urząd-

zenie jest obciążone,
– zakł ócanie swobodnego przemieszczania dźwigni

ruchu wstecz, ruchu w przód lub uchwytu wysprzę-
gania,

– jednoczesne uruchamianie dźwigni ruchu w przód i
w tył ,
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– używanie jakiegokolwiek innego ś rodka manewro-
wania niż oryginalne ramię teleskopowe,

– zastępowanie oryginalnych koł ków bezpieczeństwa
przez jakiejkolwiek inne niż koł ki TIRFOR® tego
samego modelu,

– mocowanie urządzenia w jakikolwiek inny sposób niż
za pomocą jego wł asnego systemu mocowania,

– blokowanie urządzenia w pozycji stał ej lub zakł ó-
canie jego samowyrównywania się w kierunku ł adun-
ku,

– używanie liny urządzenia jako zawiesia,
– stosowanie obciążenia na cięgnie liny wychodzącym

po stronie mocowania,
– uderzanie w elementy sterujące,
– takie manewrowanie w ruchu w przód, które dopro-

wadzi do zetknięcia się tulei haka liny z obudową,
– takie manewrowanie w ruchu wstecz, że końcówka

liny znajdzie się w pobliżu obudowy.

12. NIEPRAWIDŁOWOŚCI W DZIAŁANIU

1) Jeśli dźwignia ruchu w przód obraca się swobod-
nie na swojej osi nie uruchamiając mechanizmu, oznac-
za to, że koł ki bezpieczeństwa został y ś cięte na sku-
tek przeciążenia. Należy je wymienić na nowe jak poda-
no w rozdziale 8.2(Model J5).

2) Pompowanie:
Niedobór oleju w mechanizmie powoduje zjawisko (które
nie jest niebezpieczne) nazywane pompowaniem, wystę-
pujące przy ruchu w przód: lina lub urządzenie (w zależ-
noś ci od montażu) podnosi się i opada o kilka centymetrów
bez postępu. Nalanie oleju do obudowy spowoduje usunię-
cie tego zjawiska. W razie potrzeby manewruj uchwytem
ruchu wstecz na mał ym dystansie, aby uł atwić nasma-
rowanie częś ci.

3) Wstrząsy:
Przerywanie manewrów na biegu wstecznym może być
również spowodowane brakiem oleju. Stosuj procedurę
opisaną wyżej.

4) Blokada:
Jeś li lina zablokował a się w urządzeniu, co zdarza się
na ogół  z powodu zużycia się tej częś ci liny, która się w
nim znajduje, należy bezwzględnie przerwać manewr.
Podjąć ł adunek za pomocą innego ś rodka speł niają-
cego przewidywane prawem wymogi bezpieczeństwa
i zdjąć urządzenie wysprzęgając je bez ł adunku. W
szczególnym wypadku, gdyby okazał o się to niemożli-
we, należy oddać urządzenie wraz z liną do autoryzo-
wanego serwisu TRACTEL®.

13.  KONTROLE WYMAGANE PRAWEM

Każde przedsiębiorstwo powierzające urządzenie JOCKEY™ lub JOCKEY™ J5 pracownikowi etatowemu lub oso-
bie współ pracującej musi stosować się do przepisów prawa pracy dotyczących bezpieczeństwa.
We Francji urządzenia te muszą w takich wypadkach być poddane kontroli wstępnej przed oddaniem do użytko-
wania oraz być kontrolowane w regularnych odstępach czasu (zarządzenie z 9 czerwca 1993).

Upewnij się, że etykiety znajdują się na swoich miejscach.

Dodatkowe etykiety mogą być dostarczone na życzenie klienta.

PO
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� целях постоянного совершенствования продукции фирмы,
TRACTEL® оставляет за собой право вносить любые полезные
по ее мнению изменения в конструкцию снаряжения,
указанного в данном руководстве.

#редприятия концерна TRACTEL® и их лицензированные
дистрибьюторы предоставят вам по  требованию
документацию о других изделиях, входящих в гамму продукции
TRACTEL®, среди которых: подъемные и тяговые устройства,
оборудования доступа к стройке и к фасаду,
предохранительные средства, электронные указатели
нагрузки и аксессуары, как то: блоки, крюки, обвязки,
анкерные крепления и др.

�еть TRACTEL® предоставляет послепродажное
обслуживание и периодический технический осмотр.

1. !рюк / стержень для крепления

2. �ычаг переднего хода

3. �ычаг заднего хода

4. �укоятка расцепления

5. =оковые кнопки

6. Отверстие ввода троса

7. &яговый трос

8. �укоятка управления

9. Обвязка для крепления
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1. (ля обеспечения безопасной и эффективной установки и
использования данного устройства следует предварительно
прочесть данную инструкцию по эксплуатации и в дальнейшем
выполнять ее положения и рекомендации. /опию инструкции
следует сохранить и предоставить в распоряжение всем операторам.
(ополнительные копии инструкции предоставляются по
требованию.

2. &е следует использовать механизм, если одна из прикрепленных к
нему табличек отсутствует, или если указанная на них информация
стерта или неразборчиво написана. �нформацию о расположении
табличек можно прочесть в конце данной инструкции. �о
требованию клиента предоставляются идентичные таблички,
которые должны быть закреплены до того, как механизм будет вновь
введен в эксплуатацию.

3. 'ледует убедиться в том, что все лица, которым вы предоставляете
в пользование данное оборудование, умеют им управлять и в
состоянии соблюдать необходимые правила техники безопасности.
�ользователям необходимо предоставить данную инструкцию.

4. �ри вводе в эксплуатацию данного механизма следует соблюдать
нормативные акты и нормы безопасности, применимые при
установке, использовании, техническом обслуживании и контроле
механизмов, используемых для подъема грузов.

5. �ри профессиональном использовании за данное оборудование
должен отвечать специалист, которому известны применимые
нормативные акты, и который обладает достаточными
полномочиями для того, чтобы гарантировать их применение, если
сам он не является пользователем. 

6. $се лица, впервые использующие данное оборудование, должны
убедиться в безопасных условиях и до приложения нагрузки, а также
на надежной высоте подъема, в том, что они поняли все условия,
необходимые для безопасного и эффективного использования
оборудования.

7. Установка и ввод в эксплуатацию данного оборудования должны
происходить в условиях, обеспечивающих безопасность монтажника
в соответствии с применимыми нормативными актами
соответствующей категории.

8. /аждый раз перед началом использования механизма следует
убедиться в том, что он или используемые с ним аксессуары не
выглядят поврежденными.

9. =ирма Tractel® не несет ответственности за работу данного
механизма в конфигурации сборки, не указанной в данной
инструкции.

10. ?еханизм следует подвесить вертикально к точке крепления и
структуре, обладающим достаточным сопротивлением, чтобы
выдержать максимальную эксплуатационную нагрузку, указанную в
данной инструкции. $ случае использования нескольких механизмов
сопротивление структуры должно быть рассчитано в зависимости
от числа механизмов и их максимальной эксплуатационной нагрузки.

11. =ирма Tractel® не несет никакой ответственности в случае внесения
каких бы то ни было изменений в конструкцию механизма,
осуществленных не под контролем фирмы Tractel®, или снятия
составляющих элементов.

12. =ирма Tractel® может гарантировать работу механизма только в том
случае, если он снабжен фирменным тросом Tractel® в соответствии
со спецификациями, указанными в данном руководстве.

13. =ирма Tractel® снимает с себя какую бы то ни было ответственность
за последствия разборки механизма, выполненной с нарушением
положений данной инструкцией, или ремонтных операций,

выполненных без контроля со стороны фирмы Tractel®; в
особенности, в случае замены фирменных деталей на запчасти,
изготовленные другим производителем.

14. =ирма Tractel® не несет какой бы то ни было ответственности за
последствия внесения изменений в конструкцию или попыток
ремонта троса, выполненные без контроля со стороны фирмы.

15. (анное оборудование следует использовать только для выполнения
операций, указанных в данной инструкции. %го ни в коем случае не
следует использовать при нагрузке, превышающей максимальную
эксплуатационную нагрузку, указанную на механизме. Оборудование
ни в коем случае не следует использовать во взрывоопасной
атмосфере.

16. /атегорически воспрещается использовать данный механизм для
подъема или перемещения людей.

17. Это – оборудование с ручным управлением. / нему ни в коем случае
не следует подключать мотор.

18. %сли несколько механизмов будут использованы для подъема
одного и того же груза, их установке должно предшествовать
техническое исследование, проведенное компетентным
специалистом. Bатем установку следует произвести в соответствии
с таким исследованием, в частности, затем, чтобы обеспечить
постоянное распределение нагрузки в соответствующих условиях.
=ирма Tractel® полностью исключает ответственность за
последствия использования механизма Tractel® совместно с
подъемными устройствами других производителей.

19. &и при каких обстоятельствах не следует находиться или
передвигаться под грузом. Bону, расположенную под грузом,
следует обозначить и перекрыть доступ к ней.

20. (ля поддержания безопасных условий использования необходимо
постоянно следить за тем, чтобы механизм выглядел исправным, и
выполнять операции по техническому обслуживанию. ?еханизм
должен проходить периодическую проверку в лицензированной
фирмой Tractel® ремонтной службе в соответствии с данной
инструкцией.

21. �оддержание троса в рабочем состоянии является главным
условием правильной и безопасной работы механизма. �роверку
состояния троса следует осуществлять каждый раз при
использовании, в соответствии с гл. «трос». %сли трос поврежден,
его следует выбросить и заменить на новый.

22. %сли механизм не используется, он должен находиться вне
досягаемости лиц, не имеющих разрешения на его использование.

23. �ользователь должен убедиться в том, что в ходе использования
оборудования трос постоянно натянут благодаря грузу и, в
частности, что груз не застрял при спуске, что может вызвать
опасность разрыва троса после того, как груз будет освобожден.

24. $ случае полного окончания использования механизм следует
выбросить таким образом, чтобы его нельзя было использовать.
'ледует соблюдать нормативные акты защиты окружающей среды.

$&�?А&�%: �ри профессиональном применении, если данное
оборудование будет использоваться одним из ваших сотрудников,
работников и т.п., вы обязаны соблюдать соответствующее трудовое
законодательство, применимое к сборке, техническому обслуживанию и
использованию данного механизма, в частности, относительно
необходимых проверок: проверка перед первым вводом в эксплуатацию
пользователем, периодические проверки и контроль после разборки или
починки.

О'&О$&D% �&'E�У/F��
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1. ОGH�% �О"ОI%&�Я � О��'А&�% ?%KА&�B?А

JOCKEY™ представляет собой переносной механизм с подачей
троса для подъема и тяги груза. >еханизм выполняет все
функции ручного подъемника и таля и предназначен для самых
разных условий использования, что предоставляет
исключительные преимущества.

Оригинальность механизма заключается в принципе тяги
троса. �место того, чтобы трос был натянут на барабан, как
это происходит на классических талях или подъемниках, он
проходит по прямоугольной конструкции, состоящей из двух
зажимов, которые тянут его наверх или вниз. >еханизм
снабжен функцией автоматического захвата троса. )агрузка
передается двум рычагам управления (переднего и заднего
хода) с помощью выдвижной съемной рукоятки. 
>еханизм снабжен устройством крепления: это крюк или
стержень, в зависимости от модели, который позволяет
быстро закрепить механизм на любую фиксированную точку
крепления, обладающую достаточным сопротивлением.

Оборудование JOCKEY™ и JOCKEY™ J5 предназначено для тяги
и подъема снаряжения. >ы предлагаем две модели:
– Jockey™ грузоподъемность 300 кг,
– Jockey™ J5 грузоподъемность 500 кг.

?одель Jockey™: стандартный комплект включает в себя
механизм с рукояткой управления, особый трос длиной 10 м,
снабженный крюком с предохранителем и двумя крепежными
обвязками (длиной 1 и 2 м). #ереносной комплект упакован в

чемоданчик. (&рос и обвязка другой длины могут быть
изготовлены на заказ).

?одель Jockey™ J5: существуют два стандартных комплекта
модели jockey™ J5, которая поставляется с рукояткой
управления и:
- либо со специальным тросом длиной 10 м, снабженным

крюком с предохранителем и двумя крепежными обвязками
длиной 2 м;

- либо со специальным тросом длиной 10 м, снабженным
крюком с предохранителем, двумя крепежными обвязками
длиной 2 м и сложным блоком, что позволяет увеличить
грузоподъемность оборудования вдвое.

! каждому механизму прилагаются: настоящая брошюра и
гарантийный листок, а также заявление о соответствии
стандартам «�F».

$&�?А&�%: Eросы TIRFOR® специально предназначены
для использования с механизмами JOCKEY™ в соответствии
со специфической конструкцией таких механизмов.
=ирма TRACTEL® не может гарантировать безопасность
работы механизмов в случае использования иных тросов,
чем тросы TIRFOR®.

2. 'K%?D 'GО�/�

�озможные схемы сборки указаны на рис. 2.1, 2.2, 2.3 и 2.4 на
)а рис. 4 и 5 на указаны особые случаи сборки (правильной и
неправильной).

'�%F�=�/АF��

* � учетом окончаний троса.
** #олное передвижение троса при максимальной эксплуатационной нагрузке при движении рычага туда и обратно.

?О(%"Ь JOCKEY™ JOCKEY™ J5
>аксимальная эксплуатационная нагрузка Kг 300 500
$ес:
- >еханизм Kг 1,75 3,75
- �укоятка управления Kг 0,27 0,35
- �тандартный трос 10 м / 20 м Kг 1,0/- 1,9/3,7
Общий вес стандартного оборудования Kг 3,0/- 6,0/7,8
!абариты механизма:
- Hлина MM 320 370
- �ысота MM 200 215
- толщина MM 40 55
- �укоятка управления MM 400 500
=ирменный трос JOCKEY™

- Hиаметр MM 4,72 6,5
- Iарантированная разрывающая нагрузка* daN 1800 3100
- �ес/м Kг 0,09 0,185
#родвижение троса (передний / задний ход)** MM 28/32 24/34
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>еханизм может быть прикреплен к фиксированной точке
крепления, тогда трос пройдет сквозь механизм (рис. 2.1, 2.2,
2.3), или перемещаться вдоль троса вместе с грузом – тогда
трос будет прикреплен к фиксированной точке крепления (рис.
2.4).
� случае 2.2., сопротивление блока и его крепления должно в
два раза превосходить нагрузку.
#римечание: �не зависимости от схемы сборки, если механизм
прикреплен напрямую к фиксированной точке крепления, он
должен беспрепятственно выровняться относительно груза
или нагрузки. Hля этого рекомендуется установить обвязку
сопротивления между точкой крепления и механизмом (рис. 3).

��%(У��%I(%&�%: Pюбая сборка, требующая
расчета применяемых сил, должна быть осуществлена под
контролем компетентного технического специалиста, в
особенности, при расчете необходимого сопротивления
используемых фиксированных точек крепления.
#ри выполнении таких работ, как, например, управление
падением дерева, оператор должен выйти из опасной зоны,
протянув трос через один или несколько направляющих
блоков.

Iрузоподъемность механизма можно значительным образом
увеличить, используя сложный блок. #ри этом усилия оператора
остаются прежними. (см. #римеры на рис. 6.1 и 6.2).
&акое увеличение мощности зависит от !#H блоков.
Hиаметр используемых блоков должен превосходить диаметр
троса, как минимум, в 18 раз. (#роверить применимые
технические нормы в случае необходимости).

%сли предусмотренная вами сборка не указана в данной
инструкции, следует обратиться в фирму TRACTEL® или к
компетентному техническому специалисту, прежде чем
начать работу с механизмом.

3. $$О( $ Э/'�"УАEАF�Ю

#римечание: при работе с тросом и обвязками рекомендуется
носить защитные рукавицы.

3.1. Jockey™ (в зеленом пластмассовом футляре).

1. �азвернуть трос по всей длине таким образом, чтобы на
нем не было сгибов и петель.

2. �асцепить механизм (см. Iлаву «�асцепление /
�цепление»).

3. �вести свободный конец троса во вход E и протягивать до
тех пор, пока он не выйдет из выхода троса S (рис. 7.2).

4. )адеть на крюк установки две петли обвязки,
расположенной вокруг фиксированной точки крепления
(см. гл. «!репление»).

5. �ручную отрегулировать необходимую длину троса.

6. �ключить механизм, поворачивая рукоятку расцепления
(см. Iлаву «�асцепление / �цепление»).

7. (атем надеть рукоятку управления на рычаг переднего
хода и начать натягивание или подъем, двигая рычаг туда
и обратно. �ычаг заднего хода позволяет ослабить
натяжение или спустить груз.

#о окончании этих операций механизм готов к работе при
условии, что груз был правильно прикреплен к механизму или
к тросу (см. гл. «!репление» и «�хемы сборки»). Fсли трос
будет закреплен в точке, которая находится сверху, сначала
следует выполнить действия по креплению троса.

3.2. Jockey™ J5 (алюминиевый футляр)

1. Аккуратно размотать трос, следя за тем, чтобы не было
петель.

2. �асцепить механизм (см. Iлаву «�асцепление / �цепление»).
3. �вести свободный конец троса во вход E и протягивать до

тех пор, пока он не выйдет из выхода троса S (рис. 8.2).
4. )адеть на крюк установки две петли обвязки,

расположенной вокруг фиксированной точки крепления
(см. гл. «!репление»).

5. �ручную отрегулировать необходимую длину троса.
6. �ключить механизм, поворачивая рукоятку расцепления

(см. Iлаву «�асцепление / �цепление»).
7. (атем надеть рукоятку управления на рычаг переднего

хода и начать натягивание или подъем, двигая рычаг туда
и обратно. �ычаг заднего хода позволяет ослабить
натяжение или спустить груз.

#о окончании этих операций механизм готов к работе при
условии, что груз был правильно прикреплен к механизму или
к тросу (см. гл. «!репление» и «�хемы сборки»). Fсли трос
будет закреплен в точке, которая находится сверху, сначала
следует выполнить действия по креплению троса.

4. �А'F%�"%&�% � 'F%�"%&�%

�се механизмы снабжены рукояткой (4), которая позволяет
расцепить механизм сжатия. Эту рукоятку следует использовать
только в том случае, если механизм не находится под нагрузкой.
�укоятка расцепления имеет только две возможные позиции:
расцепление и сцепление.
#римечание: рекомендуется поставить рукоятку в положение
«сцепление», когда механизм не используется. &аким образом,
прежде чем вставить трос в механизм, его обязательно
придется расцепить.

4.1. Jockey™

�асцепление: Освободить рукоятку расцепления, слегка
подвинув ее вверх, к футляру, и затем потянув от себя (рис. 7.1).
'цепление: )ажать до упора на рукоятку легким движением
книзу(рис. 7.2).

5

RU



4.2. Jockey™ J5

�асцепление: Освободить рукоятку расцепления, подвинув ее
к установке, затем нажать на две боковые кнопки и потянуть
рукоятку от себя (рис. 8.1).
'цепление: )ажимать на рукоятку расцепления, пока она не
закроется. &еперь механизм Jockey™ J5 готов к работе (рис.
8.2).

5. /�%�"%&�%

&еправильное крепление может привести к серьезным
несчастным случаям. �еред началом работы пользователь
всегда должен убедиться в том, что одна или несколько
точек крепления механизма или троса обладают
достаточным сопротивлением для предусмотренной
нагрузки (подъем или тяга).
�екомендуется прикрепить механизмы JOCKEY™ к фиксированной
точке крепления или к грузу с помощью обвязки достаточной
мощности. /атегорически воспрещается использовать трос
механизма в качестве обвязки, охватывая им какой бы то ни
было предмет, и закрепляя крюк троса за сам трос (рис. 9-1:
воспрещается; 9-2: правильное использование).

�редупреждение: � целях безопасной работы
механизма необходимо убедиться до начала использования
механизма под нагрузкой, что крепежные средства - крюк или
стержень, надежно заблокированы (предохранитель крюка
закрыт (рис. 12).

6. У��А$"%&�%

Оборудованием JOCKEY™ очень легко управлять. Hостаточно
двигать рукоятку туда и обратно, изменяя амплитуду в
зависимости от удобства оператора.
� случае прекращения такого движения по какой бы то ни было
причине, автоматически сработают два зажима, которые
замкнутся на тросе. &аким образом, нагрузка будет
равномерно распределена.
Hвижения рычагов переднего и заднего хода имеют двойную
функцию: груз будет перемещаться при каждом движении
рычага в одном или другом направлении движения рукоятки.

7. $D$О( �B Э/'�"УАEАF�� � K�А&%&�%

7.1. Jockey™

Hля того, чтобы вынуть трос по окончании использования
механизма Jockey™, следует, в случае необходимости, нажать
на рычаг заднего хода и полностью ослабить натяжение троса.
Отцепить обвязку. �азъединить компоненты оборудования
следующим образом:

- Освободить рукоятку расцепления, подтолкнув ее к
оборудованию легким движением вверх (рис. 7.1).

- �ынуть трос одной рукой, придерживая Jockey™ за рукоятку
расцепления другой рукой (рис. 10).

- Аккуратно смотать трос, следя за тем, чтобы не было петель.

7.2. Jockey™ J5

Hля того, чтобы вынуть трос по окончании использования
механизма JOCKEY™ J5, следует, в случае необходимости,
нажать на рычаг заднего хода и полностью ослабить
натяжение троса.
Отцепить обвязку. �азъединить компоненты оборудования
следующим образом:
- )ажать до упора на рукоятку по направлению к футляру.
- )е отпуская рукоятки, нажать на две боковые кнопки.
- Отпустить рукоятку, которая должна сама отодвинуться

(потянуть за рукоятку в случае необходимости). (рис. 8.1).
- �ынуть трос одной рукой, придерживая JOCKEY™ J5 за

рукоятку расцепления другой рукой (рис. 11).
- Аккуратно смотать трос, следя за тем, чтобы не было петель.

8. ��%(ОK�А&�E%"Ь&D% У'E�О]'E$А

8.1. Jockey™

�ледует использовать только рукоятку управления, которая
поставляется с оборудованием. Fе длина зависит от
показателей оборудования. #ри избыточной нагрузке рукоятка
может сломаться.

8.2. Jockey™ J5

Оборудование Jockey™ J5 снабжено механизмом защиты от
перегрузки: срезным предохранительным штифтом. 
(амена штифта:
- �ывинтить 5 винтов крепления футляра.
- �нять футляр, затем механизм, и вынуть срезанный штифт с

помощью выколотки ������� 5 мм. �зять один из двух
запасных штифтов, которые находятся в углу футляра,
установить новый штифт с помощью молотка.

- �новь собрать оборудование.

�редупреждение: /атегорически воспрещается
заменять срезанные штифты на другие штифты, чем
производства TRACTEL® той же модели.

9. E�О'

^тобы обеспечить безопасные условия работы с
механизмами JOCKEY™, их следует использовать
исключительно с тросами TIRFOR®, специально
разработанными для таких механизмов.

6
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)а конце троса находится предохранительный крюк,
установленный на петлю троса, снабженную манжетой, и
вставленную в механический рукав (см. рис. 12). Hругой конец
троса припаян и отточен (см. рис. 13).
Kорошее состояние троса является необходимым
условием безопасности работы, точно так же, как и
хорошее состояние механизма. #оэтому необходимо
постоянно проверять состояние троса, чистить и смазывать
трос тряпкой, пропитанной маслом или смазкой.
)е следует использовать смазку или масло, содержащие
графитовые добавки или добавки из двусернистого
молибдена.

Осмотр троса
#ри использовании механизма осмотр троса следует
осуществлять ежедневно с целью обнаружения возможных
признаков неисправности (деформация, разрыв нитей: пример,
рис. 14).
#ри обнаружении видимого дефекта трос следует направить на
проверку компетентному специалисту. Fсли в результате износа
номинальный диаметр троса уменьшился на 10%, его необходимо
заменить. (*змерить в соответствии с рис. 15).

$&�?А&�% : �екомендуется, в особенности при
проведении операций по подъему, использовать трос большей
длины, чем высота подъема.
�ледует предусмотреть запас длиной, как минимум, 1 м,
который всегда должна выходить из картера механизма со
стороны крепления.
#ри подъеме и спуске груза на очень длинных тросах
необходимо следить за тем, чтобы груз не поворачивался во
избежание раскручивания троса.
)и в коем случае не следует допускать того, чтобы натянутый
трос терся о препятствие. �сегда использовать блоки
адекватного диаметра.
)е следует подвергать трос воздействию температуры более
100° или механических или химических элементов.
Wранение: (см. Iлаву 7).

10. E%K&�^%'/О% ОG'"УI�$А&�%

&ехническое обслуживание заключается в том, чтобы чистить
и смазывать оборудование, а также осуществлять
периодический (как минимум, раз в год) технический осмотр в
ремонтной службе, лицензированной фирмой TRACTEL®.
)и в коем случае не следует использовать масло или смазку,
содержащую дисульфид молибдена или графитную добавку.
Xтобы почистить механизм, его следует полностью погрузить в
ванну с растворителем (как то, нефть, бензин, уайт-спирит, за
исключением ацетона и его производных, трихлорэтилена и
производных), затем встряхнуть, чтобы отошла грязь и другие
инородные тела. #еревернуть механизм, чтобы удалить грязь
из отверстия рычагов. �тряхнуть и дать высохнуть.

&еперь механизм необходимо смазать, залив масло (типа
SAE 90 120) через отверстия картера. #редварительно следует
снять груз, расцепить механизм и подвинуть рычаги, чтобы
масло проникло во все части механизма.

#римечание: >еханизм невозможно слишком сильно смазать.
Fсли на картере видны следы удара или деформации, или если
его крюк деформирован, механизм следует вернуть в
лицензированную сетью предприятий TRACTEL® службу
ремонта.

11. BА��%HА%E'Я

*спользование механизмов (JOCKEY™) в соответствии с
положениями данной инструкции полностью гарантирует
безопасность при использовании. &ем не менее, следует
предупредить пользователя о следующих случаях
неправильного использования.
$оспрещается:
– использовать механизмы, указанные в данной инструкции,

для подъема людей,
– устанавливать не механизмы мотор,
– использовать механизмы (JOCKEY™), превышая их

номинальную грузоподъемность,
– использовать механизмы в иных ситуациях, чем те, для

которых они предназначены,
– пытаться нажимать на рукоятку расцепления, когда

механизм находится под нагрузкой,
– препятствовать работе рычага заднего хода, рычага

переднего хода или рукоятки расцепления,
– одновременно нажимать на рычаги переднего и заднего

хода,
– использовать иные средства управления механизмом, чем

фирменная выдвижная рукоятка,
– заменять фирменные предохранительные штифты на

иные детали, чем штифты TIRFOR® той же модели,
– закреплять механизм иным образом, чем с помощью

средства крепления,
– блокировать механизм в неподвижном положении или

препятствовать его автоматическому выравниванию в
направлении груза,

– использовать трос механизма в качестве средства
обвязки,

– применять нагрузку к ветви троса, выходящей со стороны
крепления,

– стучать по устройствам управления,
– при переднем ходе допускать, чтобы патрон крюка троса

касался картера,
– при заднем ходе допускать, чтобы конец троса находился

рядом с картером.

RU



12. &%�'��А$&О'E� $ �АGОE%

1) %сли рычаг переднего хода свободно вращается на
своей оси, не вызывая при этом работы механизма, это
означает, что предохранительные штифты были разорваны в
результате перегрузки. *х следует заменить в соответствии с
инструкциями, указанными в гл. 8.2 (?одель J5).
2) �робуксовка:
)едостаток масла в механизме приводит к феномену
пробуксовки (не представляющему опасности), который
возникает при переднем ходе: трос механизма (в зависимости от
сборки) поднимается и опускается на несколько сантиметров, не
продвигаясь. Этот феномен можно ликвидировать, налив в
картер масла. � случае необходимости можно поработать
рычагом заднего хода на небольшом расстоянии троса, чтобы
облегчить смазку деталей.

3) Eолчки:
�качки при заднем ходе также возникают из-за недостатка
масла. Hействовать, как указано выше.
4) Gлокировка:
Fсли трос застрял в механизме, как правило, по причине
повреждения части троса, следует немедленно прекратить
работу. Опустить и снять груз иным способом в соответствии с
предусмотренными нормативными актами правилами
техники безопасности и разблокировать механизм, расцепив
его без нагрузки. � крайнем случае, если это невозможно,
вернуть механизм вместе с тросом в лицензированную фирмой
TRACTEL® службу ремонта.

8

13.  ОGЯBАE%"Ь&АЯ ��О$%�/А
�се предприятия, сотрудники или работники которых будут использовать механизм JOCKEY™-JOCKEY™ J5, должны
применятьтрудовое законодательство и правила техники безопасности.
�о \ранции данные механизмы должны в этом случае пройти предварительную проверку до ввода в эксплуатацию и
периодический техосмотр (постановление от 9 июня 1993 г.).

�роверить, на месте ли этикетки.
Bапасные этикетки предоставляются по требованию.

RU
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√ 2009 : 98/37/CE
2010

2004/108/CE2006/95/CE 2000/14/CE

: 2006/42/CE

F
R

CERTIFIES THAT: The equipment designated opposi-
te is compliant with the technical safety rules applicable
on the initial date of marketing in the EUROPEEN
UNION by the manufacturer.
MEASURES APPLIED: See below

G
B

CERTIFICA QUE: El equipo designado al lado es
conforme con las reglas técnicas de seguridad que le
son aplicables en la fecha de comercialización de la
UNIÓN EUROPEA por el fabricante.
DISPOSICIONES APLICADAS: Ver abajo

E
S

CERTIFICA CHE: L’equipaggiamento designato a fian-
co è conforme alle regole tecniche di sicurezza ad esso
applicabili alla data di messa, dal costruttore, sul mer-
cato dell’UNIONE EUROPEA.
DISPOSIZIONI APPLICABILI: Vedi soprastante

I
T

ERKLÄRT, DASS: Die gegenüber bezeichnete Ausrüstung
den technischen Sicherheits bestimmun gen entspricht, die
zum Zeitpunkt des Inverkehr bringens in der
EUROPÄISCHEN UNION durch den Hersteller für die
Ausrüstung gelten.
ANGEWENDETE VORSCHRIFTEN: Siehe unten

D
E

VERKLAART DAT: De in hieronder beschreven uitrus-
ting conform de technische veiligheids voorschriften is
die van toepassing zijn op de datum van de marktintro-
ductie in de EUROPESE UNIE door de fabrikant.
TOEGEPASTE SCHIKKINGEN: Zie hieronder

N
L

CERTIFICA QUE: O equipamento designado ao lado
satisfaz as regras técnicas de segurança aplicáveis na
data da introdução no mercado da UNIÃO EUROPEIA
pelo fabricante.
DISPOSIÇÕES APLICADAS: Ver abaixo

P
T

ERKLÆRER AT: Udstyret betegnet på modstående side
er i overensstemmelse med de gældende tekniske sikke-
rhedsforskrifter på den dato, hvor fabrikanten har marked-
sført det i den EUROPÆISKE UNION.
GÆLDENDE BESTEMMELSER: Se nedenfor

D
K

VAKUUTTAA, ETTÄ: laite, johon tässä asiakirjassa vii-
tataan täyttää tekniset turvamääräykset sinä päivänä,
jona valmistaja tuo tuotteen myyntiin Euroopan unionin
markkinoille.
SOVELLETTAVAT MÄÄRÄYKSET: Katso alta

F
I

SERTIFISERER AT: 
Det utstyret som omtales på motsatt side er i overenss-
temmelse med de tekniske sikkerhetsregler som gjelder
på det tidspunktet som fabrikanten setter utstyret i drift på
markedet i DEN EUROPEISKE UNION.
GJELDENDE NORMER: Se under

N
O

INTYGAR ATT: utrustningen som avses på motstående
sida överensstämmer med de tekniska säkerhetsregler
som är tillämpliga när produkten släpps på Europeiska
unionens marknad.
GÄLLANDE BESTÄMMELSER: Se ovan

S
E

ΒΕΒΑΙΩΝΕΙ ΤΙ:  ε πλισ ς π υ αναφ ρεται δ πλα ε ναι
σ φων ς πρ ς τ υς τε νικ ς καν νες ασφαλε ας π υ
ισ υν κατ  την η ερ ην α δι θεσ ς τ υ στην αγ ρ  της
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ απ  τ ν κατασκευαστ .
ΙΣ Υ ΥΣΕΣ ΙΑΤΑ ΕΙΣ: Βλ πε παρακ τω

G
R

ZAŚWIADCZA, ŻE: Sprzęt okreś lony na odwrocie odpo-
wiada technicznym reguł om bezpieczeństwa stosują-
cym się do niego w dniu wprowadzenia przez producen-
ta na rynek UNII EUROPEJSKIEJ.
STOSOWANE PRZEPISY: Patrz niżej

P
L

У(О'EО$%�Я%E '"%(УЮH%%: )азванное оборудо-
вание соответствует применимым к нему техническим
правилам безопасности, действующим на момент его
выпуска производителем на рынок F��О#Fg�!ОIО
�ОЮ(А.
���?%&�?D% �О"ОI%&�Я: �м. ниже

R
U

TANÚSÍTJA, HOGY: a szemközt megnevezett felszerelés
megfelel a gyártó által az EURÓPAI UNIÓN belüli forgal-
mazás megkezdésének idő pontjában érvényben lévő
vonatkozó műszaki biztonsági szabályoknak.
ALKALMAZOTT RENDELKEZÉSEK : Lásd alább

H
U

POTVRZUJE, ŽE: Níže uvedené zař ízení je v souladu s
technickými pravidly bezpečnosti platnými ke dni jeho
uvedení výrobcem na trh EVROPSKÉ UNIE.
PLATNÁ USTANOVENÍ: VViz níže

C
Z

У(О'ОE$%�Я$А, ^%: Описаното насреща съоръжение
съответства на приложимите за него технически правила
за безопасност към датата на пускането му на пазара на
F��О#Fg�!*Я �ЪЮ( от производителя.
���"ОI�?� �АB�О�%(G�: �иж по-долу

B
G

CERTIFICĂ FAPTUL CĂ: Echipamentul menţionat ală-
turi este conform normelor tehnice de securitate aplica-
bile la data lansării pe piaţa UNIUNII EUROPENE de
către producător.
DISPOZIŢII APLICATE : A se vedea mai jos

R
O

POTVRDZUJE, ŽE: Nižš ie uvedené zariadenie je v
súlade s technickými pravidlami bezpečnosti platnými ku
dňu jeho uvedenia výrobcom na trh EURÓPSKEJ ÚNIE.
PLATNÉ USTANOVENIA: Pozrite nižš ie

S
K

POTRJUJE, DA: je opisana oprema skladna s tehnični-
mi pravili na področju varnosti, ki veljajo zanjo z dnem,
ko jo proizvajalec poš lje na tržiš če EVROPSKE
UNIJE.
VELJAVNA DOLOČILA: glej spodaj

S
I

CERTIFIE QUE : L’équipement désigné ci-contre est
conforme aux règles techniques de sécurité qui lui sont
applicables à la date de mise sur le marché de l’UNION
EUROPÉENNE par le fabricant.
DISPOSITIONS APPLIQUÉES : Voir ci-dessous



N° DE SÉRIE / SERIAL NO / N° DE SÉRIE / Nr. DI SERIE
/ SERIEN-NR / SERIENUMMER / N° DE SÉRIE / SERIE-
NUMMER / SARJANUMERO / SERIENUMMER /
SERIENR / ΣΕΙΡΙΑΚ�Σ ΑΡΙΘΜ�Σ / Nr SERII / N° �F�**
/ SZÉRIASZÁM / VÝROBNÍ ČÍSLO / �F�*F) N°/ NR. DE
SERIE / VÝROBNÉ ČÍSLO / SERIJSKA ·T.

DÉSIGNATION / DESIGNATION / DESIGNACIÓN / DESIGNAZIONE /
BEZEICHNUNG / BESCHRIJVING / DESIGNAÇÃO / BETEGNELSE / NIMI-
TYS / BENEVNELSE / BETECKNING / �Ν�ΜΑΣΙΑ / NAZWA / )А*>F)О�А)*F
/ MEGNEVEZÉS / NÁZEV / )А*>F)О�А)*F / DENUMIRE / NÁZOV / OPIS

APPLICATION / APPLICATION / APLICACIÓN / APPLICAZIONE / ANWENDUNG / TOE-
PASSING / APLICAÇÃO / ANVENDELSE / KÄYTTÖ / BRUKSOMRÅDE / ANVÄNDNING
/ ΕΦΑPΜ�ΓΗ / ZASTOSOWANIE / #�*>F)F)*F / ALKALMAZÁSI TERÜLET / APLIKA-
CE / #�*PОmF)*F / DOMENIU DE APLICARE / APLIKÁCIA / UPORABA

MARQUE / MAKE / MARCA / MARCA / MARKE / MERK / MARCA / MÆRKE / MERKKI
/ MERKE / MÄRKE / ΕΜΠ�ΡΙΚ� ΣΗΜΑ/MARKA / \*�>А / MÁRKA / ZNAČKA / >А�!А /
MARCA / ZNAČKA / ZNAMKA

TYPE / TYPE / TIPO / TIPO / TYP / TYPE / TIPO / TYPE / TYYPPI / TYPE /
TYP / ΤΥΠ�Σ / TYP / &*# / TÍPUS / TYP / &*# / TIP / TYP / TIP

tirfor® / jockey™

Traction et levage de matériel / Equipment traction and hoisting / Tracción y ele-
vación de material / Trazione e sollevamento di materiale / Ziehen und Heben
von Material / Tractie en hijsen van materiaal / Tracção e elevação de material
/ Trækning og ophejsning af materiel / Materiaalin veto ja nosto / Trekking og
heving av materiell / Drag och lyft av materiel / Έλ�η και ανύψωση υλικών /
Transport i podnoszenie sprzętu / &яга и подъем материалов / Anyagok vontatása
és emelése / Ťahanie a zdvíhanie materiálu / &еглене и повдигане на товари /
Tractare si ridicare de material / Ëahanie a zdvíhanie materiálu / Vleka in dvi-
ganje materiala

Treuil à mâchoires à câble / Winch with cable grip-jaw / Cabrestante con mor-
dazas de cable / Argano a ganasce a cavo / Mehrzweckseilzug / Takel met
kabelopspanner / Guincho de maxilas de cabo / Hejsespil med kæber til kabel
/ Vintturi, kaapelileuat / Kabelvinsj med kjefter / Vinsch med linlås / Βαρ�ύλκ�
συρματ�σ��ιν�υ με δαγκάνες / Wciągarka linowa ze szczękami / #одъемник с
зажимами для троса / Sodronyköteles vonszoló / Navijak s čeľusťami a lanom /
Pебедка със спирачна челюст за въже / Troliu cu falci cu cablu / Navijak s ãeºusÈa-
mi a lanom / Kabelsko vreteno s čeljustmi

T508D T516D T532D

TU 8

J 3 J 5

TU 16 TU 32
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